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Wósebne wudaśe Nowego wósadnika
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Wótwórjenje wustajeńce  

„30 lět Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.“ 

Póstrowne słowo pśedsedarja dr. Hartmuta S. Leipnera  

w chóśebuskem Serbskem domje, 25.04.2024 

W
šake a take smy južo źinsa słyšali wó his-
toriji Spěchowańskego towaristwa. Wjele 
jo wiźeś na toflach wustajeńce. Ako jaden 

typiski pśikład ze zachadnosći pokažom na arti-
kel w lokalnem casniku. Lausitzer Rundschau wót 
15. januara 1999 pišo: „Eher gibt es Geld für 
Fastnacht, als für wendisches Gesangbuch. För-
derverein streitet für die wendische Sprache/ 
Kirche oder Kultur?“ 

Jo, tak jo to tencas było. Na jadnom boce jo był 
stary w  DDR se kněžecy ateistiski duch hyšći 
wjelgin prezentna, abo ta tendenca, oficielnje se 
wótgranicowaś wót cerkwje. Na serbskem cerk-
winskem boku jo se wotgranicowało wót Do-
mowiny a drugich serbskich organizacijow. Toś 
taka „cerkwinska“ wustajeńca w Serbskem domje 
kofinancěrowana wót Załožby za serbski lud drje 
w tom casu móžna była njejo. 

Na drugem boce pak jo było wjele Serbow pśe-
cej zwězanych z  wěru. Załoženje Spěchowańs-
kego towaristwa za serbsku rěc w cerkwi z. t. ma 
pśedhistoriju, kótaraž se zachopijo z wóžywjenim 
ewangelskich namšow w  dolnoserbskej rěcy 
w lěśe 1987. Ale oficielne pśipóznaśe a pódpěra 
serbskich namšow wót serbskich institucijow abo 
teke wót Ewangelskeje cerkwje w  Barlinju a 
Bramborskej stej byłej wjelgin snadnej. „Lohnt 
sich das denn noch?“ – Wupłaśijo se to hyšći? Or-
ganizacija namšow jo była cysta nastupnosć 
kśesćijańskich Serbow samych a angažěrowa-
nych jadnotliwych nimskich fararjow. Wósebnje 
njejo była žedna financielna pódpěra za serbske 
dušepastyŕstwo, ako jo se pominało. W  tej situ-
aciji jo zejšło 14. apryla 1994 10 luźi w Dešnje, 
aby załožyli Spěchowańske towaristwo za serb-
sku rěc w cerkwi z. t. Ako prědnego pśedsedarja 

su wuzwólili fararja Helmuta Hupaca. Wuzwignuś 
dejm, až iniciatiwa załoženja jo wujšła wót teg-
dejšego wušego promšta Reinhardta Richtera. 

Wót załoženja sem cas jo jan tak pśeleśeł. Wjele 
jo se změniło. Stare konflikty z Domowinu, ze Za-
łožbu za serbski lud, z Maśicu Serbskeju njejsu 
wótzabyte, ale wažnu rolu źinsa južo njegraju. 
Smy derje do seśi zwězane. Což oficielne pśipó-
znaśe wót źinsajšneje cerkwje EKBO nastupa, 
smy něnto w  dobrej situaciji. Wobspomnjone 
spiwaŕske w artikelu LR su se śišćali w lěśe 2007, 
teke z pódpěru cerkwje a Załožby za serbski lud. 
Derje gromadu źěłamy źinsa ze Šulu za dolno-
serbsku rěc a kulturu a z Maśicu serbskeju. 

Serbska wósada jo zastupjona w  chóśebuskej 
wokrejsnej synoźe a w  krajnej synoźe. Smy 
w  stawnem wuměnjenju z  cerkwinym wjednist-
wom, a kněz dr. Clemens Bethge a druge wót 
konsistorija nas wuběrnje pódpěruju. Płaśenje 
wót pśisamem 40 % městna za serbske dušepas-
tyŕstwo jo kšuty part budgeta EKBO. Wšykno pak 
wěmy, až pótrjebnosć jo daloko wětša. Ale dej-
my teke pśipóznaś, až cerkwinske ressource wó-
teběraju. 

Weto źěło źo dalej. Nejwětšy źěl serbskego cerk-
winego žywjenja lažy nadalej na ramjenjach ak-
tiwnych serbskich lajkow. Z tym móžomy groma-
źe ze źěłoweju kupku Serbska namša pśikład da-
waś za cełu cerkwju. Ako Serbka wósada smy do-
bywali cerkwju ako wažny rěcny rum, teke za luźi 
zwenka cerkwje. Ja se južo wjelgin wjaselim na 
Serbski ewangelski cerkwiny źeń, kenž lětosa 
swěśimy 2. junija w Gołkojcach. 
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Nabóžnina 

Vernissage hustajeńce 30 lět STSRC 

serbska promštowka Katharina Huglarjowa       

L uba wósada,  

we našych jsach něnt južo wise plakaty za 
wólby. W Žylowje wise plakaty CDU: Ho-

braz njejo, ale serbske gronko: Tradiciju zdźar-
žaś. Chto ga to rozmějo? Ja se źiwam. Dalej kó-
lasujom a wiźim plakat AfD: Tam su wótmólowa-
ne swěźeńske žeńskece drastwy a tam stoj: Un-
sere Dörfer sind bunt genug. Nic serbski: Naše 
jsy su dosć pyšne. Co to wóznamjenijo? Mě to 
groni, až to serbske jo tak wažnje, až partaje se 
mysle, až ze serbskem muse wabiś. Až to tak jo, 
až to serbske źinsa how musy byś, za to musymy 
se huźěkowaś teke tomu towaristwoju za serbsku 
rěc w  cerkwi. Gaž sćo zachopili zasej serbske 
namše swěśiś, njejsćo se wěrili tomu „nam-
ša“ groniś. Wy – how stej źinsa kněni Kliemowa a 
faraŕ Hupac – sćo pśepšosyli na „serbske wótpoł-
dnjo“ w Dešnje. Wót togo casa jo se wjele huwi-
jało a to źinsa wiźiśo w hustajeńcy. Hutšobny, 
wjeliki žěk za wašu sćerpnosć, až sćo huźaržali, 
pśetrali. Do źinsajšnego jo to była dłujka droga. 
A zasej pśidu druge casy. Něnt maju cerkwje 
mjenjej wósadnikarjow a wósadnikaŕkow a teke 
źinsa wiźim, až wy, to towaristwo ze swójeju kup-
ku Serbska namša, se dajośo na drogu do pśi-
choda ako pśikład za cełu cerkwju: Jano styrźas-
ća cłonkow zorganizěruju dwanasćo namšow 
hob lěto, hudawaju knigły, droguju pśez cełu Łu-
žycu na swěźenja a samo až do Wendlanda. Tak 
mało luźi dojśpiju tak wjele – to jo wjelika wěc. 
Mějśo źěk. Pór luźi jo dosć – Jezus jo měł dwa-
nasćo, my mamy – wěcej. Ale pór luźi, kenž něco 
kśě, jo dosć. Wam se to mamy źěkowaś.  

To serbske jo tak wažne, až samo partaje se mys-
le, až ze serbskem muse wabiś. Kake tradicije 
dejmy zdźaržaś – kokot, camprowanje, zapust, 

abo namše, jatšowne spiwanje, zgromadnosć na 
jsach? To njejo gronjone. A co to groni, až naše 
jsy su pyšne dosć? Jo to jano chwalba, abo groni 
to, až cuze pyšne luźe, rozměj: njeběłe, njocomy 
pla nas měś? Ale co jo pón z nami? Mamy pyš-
njone drastwy ale sami smy běłe, njepyšne. Co 
se how pśirownajo? Plakaty nam daju jano krotki 
impuls. Gaž comy se rozsuźiś, kaku partaju hu-
zwólimy, musymy wěcej wěźeś. Prědny list na Te-
salonicharjow w Bibliji nam dajo měru:  

My pšosymy pak was, lube bratśi a sotšy: … Pśi-
glědujśo, aby nicht złosć ze złosću někomu nje-
zarownał, a stojśo pśecej za dobrym, hobej mja-
zy sobu a pśeśiwo wšyknym. Buźćo stawnje wja-
sołe. Módliśo se njepśestawajucy. Źěkujśo se we 
wšyknych wěcach; pśeto to jo Bóža wóla we Kris-
tu Jezusu na was. Ducha njezgasćo. Zwěsćowan-
ja njezanicujśo. Huzgóńśo wšykno, to dobre 
hobchowajśo. Hobijajśo se wšyknogo złego na-
glěda.1 Tes 5,12-22 Pšašamy: Kaka partaja stoj za to, 
aby nicht złosć ze złosću někomu njezarownał? 
Kaka partaja stoj pśecej za dobrym? Kaka partaja 
stoj pśecej za dobrym - ako mjazy sobu tak teke 
pśeśiwo wšyknym? Njejo dosć, wólbne plakaty 
wiźeś. Njejo dosć, programy cytaś. Pśeliš dosć 
stoj tam, což luźe rady słyše. Ale kak se to finan-
cěrujo, kak se to do statka stajijo, njewěmy. Bibli-
ja nam groni: Prüft aber alles und das Gute be-
haltet. Meidet das Böse in jeder Gestalt. 
Huzgóńśo wšykno, to dobre hobchowajśo. Hobi-
jajśo se wšyknogo złego naglěda. 

A něnt musymy sami mysliś, póglědaś, slěźiś po-
litikarjam a politikaŕkam a slědowaś tym, což hu-
zwólone pón napšawdu gótuju, mjazy wólbami. 
To njejo lažko, ale pomoga. Hamjeń. 
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Póstrowne słowo | Grußwort zur Eröffnung der Ausstellung  

„30 Jahre Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche“ 

OKR Dr. Clemens W. Bethge 

Donnerstag, 25.04.2024 – Es gilt das gesprochene Wort! 

S ehr geehrter Vorsitzender Hartmut Leip-
ner, verehrte Vorstandsmitglieder, sehr 
geehrte Mitglieder des Vereins zur Förde-

rung der wendischen Sprache in der Kirche, ver-
ehrte Gäste, 

ich überbringe Grüße für die EKBO, für das Kon-
sistorium der evangelischen Kirche, zur Eröff-
nung der Ausstellung „30 Jahre Verein zur För-
derung der wendischen Sprache in der Kirche“. 
Und damit überbringe ich Glückwünsche zum 
30. Geburtstag des Vereins zur Förderung der 
wendischen Sprache in der Kirche. 

In seinem Buch „Der Osten: eine westdeutsche 
Erfindung“ schreibt Dirk Oschmann: 

„Mit Blick auf das Lebensalter ist die 30 be-
kanntlich eine hochgradig symbolträchtige 
Zahl, weil sie das sichtbare und unwiderrufli-
che Ende der Jugend als Schwelle markiert“.1 

Diese Schwelle hat der Verein nun überschritten. 
Jugendlich ist er – spätestens jetzt – nun nicht 
mehr. Dirk Oschmann fügt an: 

„die 30 […] [markiert] das sichtbare und un-
widerrufliche Ende der Jugend […] und den 
oft schmerzhaften Übertritt ins Erwachse-
nenalter.“2 

Ich hoffe, dass dieser Übertritt für den Verein 
nicht allzu schmerzhaft verläuft, wenn auch so 
ein Jubiläum sicher mit sich bringt, dass einem 
bewusst wird: die jugendliche Leichtigkeit ist 

weg, jedenfalls ist die Sturm-und-Drang-Phase 
der Jugendzeit Vergangenheit; der Verein steht 
da in Saft und Kraft, ist gut vernetzt, ist ange-
kommen. Dirk Oschmann fährt fort:  

„[30] ist das Alter, in dem man sich vielleicht 
zum ersten Mal historisch wird, ein Fazit des 
bisher Gelebten und Geleisteten zieht und zu-
gleich vor der Frage innehält, wie es weiter-
gehen soll. […] Was für Individuen gilt, mag 
auch für Kollektive und Gesellschaften [und 
ich füge an: Vereine] gelten, nämlich im Alter 
von 30 Jahren Bilanz zu ziehen und eine Stand- 
ortbestimmung vorzunehmen, die zugleich 
Rückblick und Ausblick ist.“3 

Und genau das leistet ja die Ausstellung. Und so 
will ich die Gelegenheit auch zu einer kurzen Bi-
lanz und einer Standortbestimmung nutzen. 

Es ist ja kein Geheimnis, dass sich die Kirche lan-
ge, sehr lange Zeit, viel zu lange Zeit sehr schwer 
im Umgang mit den Sorb:innen und Wend:in-
nen getan hat; sie tat sich schwer, ihnen in der 
Kirche und im kirchlichen Leben den Platz ein-
zuräumen, der ihnen gebührt. „Wendisch wurde 
[durch die Jahrhunderte] systematisch von der 
Kirche herabgesetzt“.4  

Der Gipfel dieser Kirchenpolitik der Ausgren-
zung und Unterdrückung der sprachlichen Min-
derheit war 1941 das Verbot der wendischen 
Sprache im Gottesdienst durch das Konsistorium 

1. Dirk Oschmann: Der Osten: eine westdeutsche Erfindung. Berlin: Ullstein 32023, S. 82. 
2. Ebd. 
3. Ebd. 
4. Hartmut S. Leipner: Kśiwda a naźeja – Unrecht und Hoffnung. Zur Geschichte der wendischen evangelischen 

Christen in der Niederlausitz im 20. Jahrhundert. Nowy wósadnik 10 (März 2020) S. 4. 
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Grußwort C. Bethge_        

der Mark Brandenburg.5 Eine sehr dunkle Wolke 
am braunen Firmament dieser sehr dunklen Zeit. 

Was in der Zeit des Nationalsozialismus noch üb-
rig geblieben war von wendischem Kirchenle-
ben, das kam dann in der DDR fast völlig zum 
Erliegen,6 wenngleich die christlich geprägte 
wendische Dorfbevölkerung immer auch an 
christlichen Werten festhielt.7 Jedenfalls wurden 
die Wenden von der Kirche auch in der DDR 
quasi nicht wahrgenommen,8 nicht in ihrer Iden-
tität und nicht mit ihren Bedürfnissen. 

Ja, die Kirche hat Schuld auf sich geladen. Das 
wurde mittlerweile klar benannt: Das Grußwort 
von Generalsuperintendent Rolf Wischnath an-
lässlich des 50. wendischen Gottesdienstes 
neuerer Zeit im Jahr 1996 ist in diesem Zusam-
menhang historisch einschlägig.9  

Die Kirche tat den Wend:innen Unrecht und tat 
sich schwer. Gottlob, das hat sich geändert! 

Sie alle kennen die Anfänge der Gottesdienste 
in den 80ern, als mutige Christ:innen die Initiati-
ve ergriffen – 2017 haben wir zusammen 30 Jah-
re Erster wendischer Gottesdienst neuerer Zeit 
gefeiert. Und diese starke ehrenamtliche Stimme 
begann mehr und mehr und endlich auch die 
Einstellung der Kirche zu ändern: 1989 die An-
erkennung der AG Serbska namša durch die Sy-
node der Evangelischen Kirche Berlin–Branden-
burg.10 Und dann auch „offene Ohren“ (H. Hup-
patz) bei Amtsträgern und Kirchenleitenden, al-
len voran bei Generalsuperintendent Reinhardt 

Richter. 1994 folgte die Gründung des Vereins, 
dessen erster Schatzmeister Reinhardt Richter 
wurde. 

Und heute, 30 Jahre später gibt es keine zwei 
Meinungen mehr: Es gibt kein EKBO ohne Sor-
ben/Wenden! Sie sind integraler Bestandteil der 
Identität der evangelischen Kirche. Das Sorben/
Wenden-Gesetz unserer Kirche beginnt mit den 
Worten: „Das Sorbische und Wendische in den 
Kirchengemeinden im Südosten unserer Lan-
deskirche gilt es zu schützen, zu bewahren und 
auszugestalten.“11 Daraus erwächst uns eine Ver-
antwortung und diese Verantwortung nehmen 
wir wahr: Mittlerweile und seit 2016 finanziert 
die EKBO die Stellenanteile der wendischen und 
sorbischen Seelsorger:innen. Und seit Jahren 
hat die Sorben/Wenden-Arbeit einen Platz im 
landeskirchlichen Kollektenplan, werden landes-
kirchenweit Kollekten gesammelt. 

Dass es mittlerweile so ist, dass sich vor allem 
die evangelische Kirche geändert hat – denn sie 
musste sich ändern! – und endlich die Sorben 
und Wenden als den Schatz wahrnimmt, der sie 
sind, das ist ein Verdienst nicht zuletzt auch des 
Vereins und des unermüdlichen Einsatzes vieler 
Wend:innen für die Sprache und das kirchliche 
Leben der wendischen Gemeinde. Und diese Ar-
beit braucht die Kirche weiterhin! 

Deshalb will ich heute Dank sagen für die vielen 
Errungenschaften, auf die wir auch durch die 
Vereinsarbeit heute zurückblicken können: 

5. Vgl. Leipner: Kśiwda a naźeja, S. 7. 
6. Vgl. Leipner: Kśiwda a naźeja, S. 11. 
7. Vgl. Leipner: Kśiwda a naźeja, S. 12. 
8. Vgl. Leipner: Kśiwda a naźeja, S. 16. 
9. Vgl. Rolf Wischnath: Grußwort für die Kirchenleitung der Evangelischen Kirche in Berlin-Brandenburg beim 50. 

Gottesdienst in wendischer Sprache in Dissen am 25. Februar 1996. Nowy Casnik 48 (09.03.1996) S. 3. Vgl. 
Leipner: Kśiwda a naźeja, S. 21f. 

10. Vgl. Leipner: Kśiwda a naźeja, S. 17f. 
11. Kirchengesetz über die kirchliche Arbeit mit Sorben und Wenden in der Evangelischen Kirche Berlin–Branden-

burg–schlesische Oberlausitz (Kirchliches Sorben–Wenden-Gesetz) vom 23. April 2005. 
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C. Bethge

• die Herausgabe des Gesangbuchs 2007 und 
des Gesangbuchs für Kinder und Jugendliche 
TYCA 2016, 

• die Niedersorbischen Perikopen 2011, 

• die Herausgabe des Nowy wósadnik (Wendis-
ches Kirchenblatt) seit 2016, 

• die Neuausgabe der wendischen Bibel, erst 
elektronisch 2018 und dann gedruckt 2020 

• und v. a. m. 

• und v. a. die vielen Andachten im Radio und im 
Nowy Casnik und die ungezählten Gottesdien-
ste – nein, das stimmt nicht: ungezählt sind sie 
nicht! Minutiös werden die Gottesdienste und 
die Teilnehmenden an diesen Gottesdiensten 
gezählt (das werden Sie in der Ausstellung se-
hen) und die Zahlen zeigen nicht nur, wie 
nachgefragt diese Gottesdienste in wendi-
scher Sprache sind; sie zeigen v. a. auch wie 
viele Ohren und – Gottes Geist möge es bewir-
ken – wie viele Herzen erreicht worden sind 
von Gottes Wort durch die wichtige Arbeit des 
Vereins und der AG Wendischer Gottesdienst/
der kupka Serbska namša. Und das ist un-
schätzbar!  

Und Dank sei gesagt den vielen Aktiven, den 
Menschen, die sich um den Verein und um die 
Wenden in der Kirche verdient gemacht haben: 
v. a. Pfarrer Helmut Huppatz als erster Vorsitzen-
der des Vereins und die weiteren Vorsitzenden 
Uwe Gutschmidt und heute Hartmut Leipner und 
allen weiteren Vorstandsmitgliedern. Den Gene-
ralsuperintendent:innen – neben Reinhardt 
Richter auch Martin Herche und Theresa Rine-
cker. Dank selbstverständlich auch an die Aus-
stellungsmacher:innen und alle, die die Ausstel-
lung unterstützt haben – für viele will ich da Dr. 
Christiana Piniekowa und M. Stockowa nennen. 

In der Präambel der Vereinsatzung heißt es: 

„Der Verein will den Gebrauch der wendis-
chen Sprache in den evangelischen Kirchen-
gemeinden fördern. Er will die Sprache der 
wendischen Bibel und wendisch geprägter 
kirchlicher Traditionen und Frömmigkeit ge-
genwärtig halten und dadurch einen Beitrag 
zur Konsolidierung und zur weiteren Entwick-
lung und Verwendung einer lebendigen wen-
dischen/niedersorbischen Sprache leisten.“ 

Und so ist es: wendische Sprache, ja kirchliches 
Leben überhaupt gibt es nur, wenn es gelebt 
und mit Leben gefüllt wird!  Dass das heute so 
ist und dass es stärker wird, darum hat sich der 
Verein große Verdienste erworben. 

In seinem zu Anfang zitierten Buch schreibt Dirk 
Oschmann: 

„Historiker haben festgestellt, dass in allen 
Kulturen 30 bis 40 Jahre eine Epochenschwel-
le bilden, weil sich hier das kommunikative 
Gedächtnis in ein kulturelles Gedächtnis zu 
verwandeln beginnt. Bei der Mehrheit der 
Zeitzeugen nimmt mit dem Alter die Erinne-
rung zu und wird ein einschneidender Faktor 
bei der Wahrnehmung der Gegenwart; oder 
anders gesagt: Ihr Erfahrungsraum wächst, 
während ihr Erwartungshorizont schrumpft.“ 

So möge es bei dem Verein nicht sein! Auch 
wenn die Ausstellung eindrücklich den Erfah-
rungsraum des Vereins zeigt, so hoffe ich doch, 
der Erwartungshorizont des Vereins bleibt weit, 
so weit wie der Horizont Gottes und seines Wor-
tes für unsere Welt. Dafür möge der Verein auch 
in Zukunft seine Arbeit tun. Und dazu wünsche 
ich ihm Gottes Segen mit der heutigen Tageslo-
sung: 

Dein Segen komme über dein Volk! – Twójo 
žognowanje nad twójim ludom. 

Vielen Dank! 

12. Oschmann: Der Osten, S. 83.
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M it wendischen Gottesdiensten kommt 
man in die wendischen Herzen in den 
Dörfern“ sagte Generalsuperintendent 

Reinhardt Richter, dem wir Entscheidendes zu 
verdanken haben innerhalb der wendischen Kir-
chenarbeit, die er seit 1988 bis zu seinem Tod 
leitete. Es folgte eine kontinuierliche Durchfüh-
rung wendischer und wendisch–deutscher Got-
tesdienste, die sich zu einem sehr wichtiger 
Sprach- und Lebensraum der wendischen Men-
schen entwickelte.  

„Ze serbskeju rěcu na mšach pśiźoš do serbskich 
wutšobow wejsanarjow…“, jo gronił superinten-
dent Reinhardt Richter. Cu pak weto kusk slědk 
glědaś, do serbskich stawiznow, dokulaž take 
wuznaśe njejo pśecej było. 

Pó wójnje 1945 su samo Serby zagronitym ru-
sojskim zastojnikam komandantury gronili, až se 
njewupłaśi za tych pór slědnych Serbow hyšći 
něco cyniś – wěmy, až jo hynacej było. Serbski fa-
raŕ Bogumił Šwjela ga jo zachopki serbskego 
wóžywjenja w lisće w lěśe 1947 na Korla Jordana 
wopisał ze słowami „wumarłe stawaju“. 

1951  jo dało cerkwinu kazń, ale njejo se realizě-
rowało; lěc su starše we wósadach serbskich 
jsow to wěźeli? Chto jo tegdy za serbsku rěc 
w cerkwi wustupował wót wósadnych, njeglěda-
juce na někotare namše a wudaśe małych šerych 
kniglickow w lěśe 1957? Njejo było tegdy žedno 
serbske cerkwinske žywjenje w Dolnej Łužyce. 

40 lět pózdźej, 27. septembra 1987 zeger 2, jo 
se weto chopiło něco gibaś w  Dolnej Łužycy. 
Som była iniciatorka za prědne serbske wótpoł-
dnjo, gromaźe z  fararjom Helmutom Hupacom 
(absolwent tegdejšeje SRWŠ, źinsa Dolnoserbski 
gymnazium), z Hermannom Jahnom z  Dešna, 
z Mětom Pernakom, studijny raźc w pódwjacor-

nem Barlinju, a drugimi wósadnikami. Pódpěru 
smy dostali wót górnoserbskego superintenden-
ta Siegfrieda Alberta, kenž jo wšake financěro-
wał. Som jogo wósobinski zeznała na ewangels-
kich cerkwinskich dnjach w  Górnej Łužycy, wó-
sebnje pśez fararja Wirtha. Motiwacija za dalšne 
serbske cerkwinske źěło jo była licba namšarjow: 
na 70 luźi z wšakorakich jsow jo pśichwatało. A 
pó namše běšo zgromadne kafejpiśe a spiwanje 
serbskich ludowych štuckow a arijow. Namša jo 
pokazała, až dajo žycenje za serbskim Bóžym 
słowom pla wejsanarjow a teke pla serbskeje in-
teligency. 1988 jo swěśił w Janšojcach serbski fa-
raŕ Herbert Nowak serbsku namšu z dolnoserb-
skeju liturgiju a Bóžym blidom. Wušej 110 nam-
šarjow jo pśišło, mjazy nimi superintendent Rein-
hardt Richter z  Chóśebuza. Namša a serbska 
zgromadnosć – to jo Richtera pśeznaniło, až wóla 
luźi jo napšawdu realna, njejo jano powědanje a 
žycenje gjarstki intelektualnych. 

Der Gottesdienst in Jänschwalde/Janšojce war 
mit über 110 Gemeindegliedern ein öffentliches 
Bekenntnis: Wir wünschen uns wendische Got-
tesdienste! 

1988 jo se załožyło žěłowa kupka Serbska nam-
ša z wjednikom Reinhardtom Richterom. Wón jo 
wótcynił za to serbske źěło źurja w cerkwi Barli-
nja–Bramborskeje: Našo źěło jo stojało pód kšy-
wom cerkwje. A tak jo se kšac pó kšacu to źěło 
teke pśipóznało. Richter jo našo źěło pódpěro-
wał, wón jo pó swójich mócach a za to serbske 
źěłał, a wón jo se wopóznał z wjele serbskimi wó-
sobinami w  wšakorakich pozicijach zjawnego 
žywjenja. 

Die AG Wendischer Gottesdienst wurde unter 
dem Dach der evangelischen Kirche etabliert. Es 
gibt einen jährlichem Rechenschaftsbericht. 

Póglědnjenje do raneje historije towaristwa 

Christina Kliemowa 
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Ch. Kliemowa 

Źěłowy katalog/Arbeitskatalog jo se naźěłał zgro-
madnje ze cłonkami kupki Serbska namša. Faraŕ 
Nowak jo wěźeł ako wukubłany serbski teolog a 
slawist, co jo trjeba:  

• liturgiju napisaś 

• serbske namšy pó cełej Dolnej Łužycy organi-
zěrowaś – ale: Musymy se wšak wó dowólnosć 
pšašaś. – Wie erreichen wir die Ältesten in den 
Kirchengemeinden, wo sollen wendische Got-
tesdienste stattfinden = auf das anerkannte 
Sprachterritorium begrenzt, feste Punkte schaf-
fen: Peitz/Picnjo, Tauer/Turjej, Wendische 
Kirche/Klosterkirche Cottbus/Chóśebuz. 

• dolnoserbskich kśesćijanow pśepšosyś – Einla-
dungsprocedere: Gestaltete Einladungen, Ver-
sand; Adressen. 

• kjarliže wuzwóliś z cilom nowe serbske spiwaŕ-
ske śišćaś daś. – Kirchenchoräle für den Gottes-
dienst: Wo sind Gesangbücher, Melodien. 

• Bóže słowo: regularnje za njeźelski program 
serbskego rozgłosa producěrowaś. – Roža Šen-
karjowa a Hanelora Handrekojc stej byłej 
k pomocy. – Wendische Rundfunkandachten. 

• Bóže słowo w Nowem Casniku wótśišćaś – eine 
Kirchenseite im Nowy Casnik monatlich, die AG 
Wendischer Gottesdienst liefert die Texte. 

• nejžwažnjejše Bibliske teksty redigěrowaś za 
perikopy – Wie können die wichtigsten Bibel-
texte redigiert werden, und gedruckt werden. 

• źěło za młoźinu organizěrowaś – Arbeit für und 
mit der Jugend. Dolnoserbski gymnazij jo za-
rědował serbsku nabóžninu, Załožba za serbski 
lud jo sobu financěrowała. 

• za serbskimi fararjami a lektorami pytaś, aby 
namšy teksty cytali a bjatowali – Pfarrer i. R., 
Laien u. a. Mitarbeiter suchen, die bei der Or-

ganisation und Durchführung von wendischen 
Gottesdiensten unterstützen. 

• kantory pytaś; chto grajo na orgelach a móžo 
slědowaś serbskej namše – Kantoren für wen-
dische Gottesdienste suchen. 

• se wó zapłaśenje faraŕskego městna staraś – 
Eine Pfarrstelle für wendische Belange schaf-
fen! 

• glědaś do Górneje Łužyce wuměny dla – Erfah-
rungsaustausch mit den obersorbischen Chris-
ten.  

Wjele nadawkow jo było – ale jo wóstała mócna 
wóla za to źěłaś zgromadnje z kśesćijanami a lu-
źimi, ako su tomu źěłoju pśichylone byli. Ako 
gósć w źěłowej kupce Serbska namša jo Werner 
Měškank wjele na rěcnem pólu pódpěrował. 

1991 jo se wrośił prjatkaŕ Juro Franow | Georg 
Frahnow z Wittenberge do Łužyce. Roźony Drje-
nowaŕ jo w swójej narěcy prjatkował, kšasnje spi-
wał a jo sebje wjelike pśipoznaśe dobył. 1992 jo 
stojał pšašanje zapłaśenja prjatkaŕskego źěła Ju-
ra Franowa. Serbski institut jo pomogał; Franow 
jo kjarliže pśestajił do dolnoserbskeje rěcy. – Be-
such beim Bischof Kruse in Berlin, mit Bitte, eine 
Pfarrstelle zu bewilligen, Druck eines Gesang-
buchs, Druck der Bibel und wendischer Predig-
ten. 

1993 – pśecej hyšći njejo było žedno rozwězanje 
za prjatkarja Franowa. Ideja jo nastała, spěcho-
wańske towaristwo załožyś, a tak to faraŕske źěło 
financěrowaś. Pśi tom pak jo se pśecej groniło, 
až njesmějomy cerkwju ze zagronitosću pušćiś – 
kupka Serbske namša jo dalej źěłała. 

14.04.1994 jo se załožyło Spěchowańske towa-
ristwo za serbsku rěc w cerkwi a jo se wuzwóliło 
pśedsedaŕstwo w Dešnje na farje.  

Pótom jo se wuwijało serbske źěło w cerkwi: 
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Historija towaristwa 

• 1995 die Kreiskirche übernimmt die Verwal-
tungskosten des Vereins  

• 1996 die Kreiskirche wird Mitglied im Förder-
verein 

• die Kreiskirche beschließt Spende aus kirchli-
cher Kollekte 

• 01.06.1996 Frahnow wird bezahlt mit 50  % 
vom Sorbischem Institut und 50  % vom 
Förderverein 

Mit der wendischen Kirchenarbeit wird auch das 
wendische/sorbische politische Leben mitbe-
stimmt; dabei kam es durchaus auch zu kritischen 
Auseinandersetzungen, m. E. auch zu nicht 
notwendigen Zwistigkeiten, die die Arbeit und 
auch das Verständnis z. T. erschwerten. 

Dennoch: die wendischen Kirchenvertreter wur-
den in der Öffentlichkeit wahrgenommen. Gene-
rell gab es großes Interesse für die sorbische/
wendische Sprache in der Kirche. 

Wendische Gottesdienste: 

• etablierten sich zu Treffen mit Muttersprachlern 
aus vielen Dörfern der Niederlausitz 

• wurden Orte der aktiven sorbischen Sprach- 
und Gesangskultur (Volksliedersingen). Chöre, 
Solisten, Instrumentalisten,´  beförderten auch 
die Kirchenmusik. 

• Beträge zur regionalen wendischen Geschich-
te, Aufarbeitung wendischer Persönlichkeiten – 
(Měto Pernak) – Bildungsfunktion 

• Doris Teichmann schrieb zur wendischen Kir-
chengeschichte 

• Anerkennung von Seiten der Domowina, Maśi-
ca Serbska. 

Es wurde eine großartige Arbeit geleistet, aber 
diese darf nicht aufhören. Es ist kein Selbstläufer, 

in jeder Generation muss dafür erneut gearbeitet 
werden und das wendische Kirchenleben muss 
weiterentwickelt werden. 

Z Bóžeju pomocu jo se wjelicne źěło cyniło, ale 
źěło njesmějo wopśestaś. To se njestanjo wót 
samego. Musymy w kuždej pśichodnej generaciji 
wótnowotki za to serbske wabiś a našo serbske 
cerkwinske źěło ma se pśecej dalej wuwijaś. 

Nowy Casnik 28.05.1994
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Z protokolow źěłoweje kupki Serbska namša 
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Z historije towaristwa

Pó skóro 15 lětach ako pśedsedaŕ Spěchowańske-
go towaristwa za serbsku rěc w cerkwi z. t. pśepó-
da faraŕ Helmut Hupac w decembru 2008 swój amt 
Uwe Gutšmitoju (nalěwo).  
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Lausitzer Rundschau 15.01.1999 Nowy Casnik 14.07.1997
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14.04.1994
10 luźi załožyjo Towaristwo za spěchowanje 
serbskeje rěcy w cerkwi (STSRC). 
Gründung des Vereins zur Förderung der  
wendischen Sprache in der Kirche (10 Grün-
dungsmitglieder).

01.08.1994
Cerkwja financielnje pódpěrujo, až se 
pśistajijo pla STSRC Juro Franow ako du-
chowny, kenž buźo teke nabóžninu pódawaś. 
Wón statkujo južo wót lěta 1991 za serbsku 
wósadu. Die Kirche unterstützt finanziell, 
dass Georg Frahnow beim Verein als Geist-
licher angestellt wird und auch Religionsun-
terricht gibt. Er wirkt bereits seit 1991 für die 
wendische Gemeinde.

wót seit 01/2002  
Ze strukturnego fonda energijowego  
koncerna Vattenfall płaśe se pjenjeze na 
Ewangelsku cerkwju Barliń-Bramborska, 
kenž se wužywaju za płaśenje 12,5 % městna 
serbskego dušepastyrja. Aus dem Struktur-
fond des Energieunternehmens Vattenfall 
fließen Gelder an die Evangelische Kirche 
Berlin-Brandenburg, mit deren Hilfe eine 
wendische Seelsorgerstelle mit 12,5% finan-
ziert wird.

2004
Fuzioněrujotej Ewangelskej krajnej cerkwi 
k Ewangelskej cerkwi Barliń-Bramborska-
šlazyńska Górna Łužyca Fusionieren die 
Evangelische Kirche Berlin-Brandenburg 
und die Evangelische Kirche der schlesischen 
Oberlausitz zur Evangelischen Kirche Ber-
lin-Brandenburg-schlesischen Oberlausitz 
(EKBO).

23.04.2005
Nabydnjo Kazń wó źěle ze Serbami 
płaśiwosć, stakim dostanu serbske kśesćijany 
a kśesćijanki w Dolnej Łužycy pó 1948 wót-
nowa zapisane pšawa (kenž su se 1978 w 
nowowudaśu Zakładnego póstajenja Cerk-
wje Barliń-Bramborska šmarnuli), zakład 
su póstajenja w cerkwi šlažyńskeje Górneje 
Łužyce z lěta 1951.
Inkrafttreten des Kirchlichen Sorben-Wen-
den-Gesetzes, somit erhalten die wendischen 
Christen und Christinnen in der Niederlau-
sitz nach 1948 erneut verbriefte Rechte (die 
1978 aus der Neufassung der Grundordnung 
der Evangelischen Kirche Berlin-Branden-
burg Ost gestrichen wurden), Grundlage sind 
die Bestimmungen in der Kirche der schlesi-
schen Oberlausitz von 1951.

2006
Załožyjo se Serbska pśirada EKBO. 
Gründung des Beirats für sorbische und 
wendische Gemeindearbeit der EKBO.

2007
Wujdu spiwaŕske Herausgabe des 
Gesangbuches Duchowne kjarliže 
Geistliche Lieder.

23.08.2009
Wótmějo se prědna serbska šulska namša 
w Kśicnej cerkwi w Chóśebuzu, projektowy 
nosaŕ jo Źěłanišćo za nabóžninu. 
Erster wendischer Schulgottesdienst in der 
Kreuzkirche in Cottbus, Projektträger ist die 
Arbeiststelle für Religionsunterricht (ARU). 

Pśeglěd wó stawiznach 
Übersicht zur Geschichte

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

Załožyli towaristwo su Gründungsmitglieder waren: H. Huppatz, R. Richter, D. Schütt, 
W. Meschkank, G. Frahnow, E. Mucha, Ch. Kliem, H. Handreck, B. Pittkunings, H. Nowak

1

Towaristwo su załožyli: J. Franow, H. Handrekojc, H. Hupac, Ch. Kliemowa, W. Měškank, E. 
Mucha, H. Nowak, B. Pittkunings, R. Richter, D. Schütt.
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Pśeglěd wó stawiznach ❷

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi (STSRC) ma aktualnje 42 cłonkow 
Der Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche hat aktuell 42 Mitglieder (staw Stand: 01.01.2024).

2010
12,5%-tojske serbske farske městno wóstanjo 
njewobsajźone. Die 12,5%-Stelle für die wen-
dische Seelsorge bleibt unbesetzt.

2011
Wujdu namšaŕske knigły Herausgabe des Got-
tesdienstbegleitbuches Dolnoserbske perikopy 
Niedersorbische Perikopen.

wót seit 01/2012
Pśewzejo Cerkwiny wokrejs Chóśebuz / 
EKBO kosty 12,5%-tojskego serbskego far-
skego městna. Übernimmt der Kirchenkreis 
Cottbus / EKBO die Personalkosten für die 
12,5%-Stelle der wendischen Seelsorge.

2016
Wujdu spiwaŕske za źiśi a młoźinu  
Herausgabe des Gesangbuchs für Kinder und 
Jugendliche TYCA Regenbogen.

wót seit 2016
Wuchada Erscheint Nowy wósadnik. 
Serbske cerkwine powěsći za łužyske wósady – 
Wendisches Kirchenblatt, kenž ma dotychměst 
wěcej ako 20 wudaśow mit bisher mehr als 20 
Ausgaben.

2018
Wujźo elektroniske wudaśe serbskeje 
Biblije 1868 w nowem pismje w kooperaciji 
ze Serbskim institutom. Elektronische Neu-
ausgabe der wendischen Bibel in Koopera-
tion mit dem Sorbischen Institut Cottbus/
Chóśebuz in neuer Schrift.

wót seit 06/2018
Źělitej se Ingolf Kśenka a Katharina  
Huglarjowa-Köhler 25%-tojske serbske 
dušepastyŕske městno Teilen sich Ingolf  
Kschenka und Katharina Köhler einen 25 
%-Pfarrstellenanteil in der wendischen Seel-
sorge. 

28.11.2018
Głowna zgromaźina towaristwa wobzam-
knjo pśeźěłane wustawki. Die Hauptver-
sammlung des Vereins beschließt die über-
arbeitete Satzung (www.serby-ekbo.de).

2020
Załožyjo se Serbske wósadne zmakanišćo 
w Chósebuzu-Chmjelowje Gründung des  
Wendischen Gemeindetreffs in Cottbus-
Schmellwitz.
Wujźo śišćane wudaśe serbskeje Biblije.   
Druckausgabe der wendischen Bibel in neuer 
Schrift.
EKBO pśewzejo płaśenje 3 × 12,5% za serbske 
dušepastyŕske městno w srjejźnej Łužycy/w 
slěpjańskej parochiji a w Dolnej Łužycy. 
Die EKBO übernimmt die Personalkosten 
mit 3 × 12,5% einer wendischen Seelsorger-
stelle in der Mittellausitz/in der Schleifer 
Parochie und in der Niederlausitz.

Pśeglěd wó stawiznach 
Übersicht zur Geschichte

2

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi ma tuchylu 43 cłonkow  
(staw 01.07.2024).
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Pśedsedaŕstwo wóli se kužde 3 lěta a jogo cłonki schadaju se něźi 6 raz wob lěto. 
Der Vorstand wird aller 3 Jahre neu gewählt und trifft sich ca. 6 Mal in Jahr.

Pśedsedaŕstwa
Vorstände

cłonki pśedsedaŕstwa Vorstandsmitglieder

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

pśedsedarje Vorsitzende
1994 – 2007

Gottfried Helmut Hupac-Huppatz faraŕ Pfarrer

2007 – 2015
Uwe Gutšmidt-Gutschmidt ceptaŕ Lehrer

wót seit 2015
Dr. habil. Hartmut S. Leipner fyzikaŕ Physiker

1994 – zachopjeńk 2000-nych lět 
1994 – Anfang 2000-er Jahre 

Dieter Schütt sen.
faraŕ Pfarrer
zastupny pśedsedaŕ 
stellvertretender Vorsitzender 

1994 – 2004
Reinhardt Richter 
generalny superintendent n. w. 
Generalsuperintendent i. R. 
pókładnik Schatzmeister 

1994 – ??
Juro Franow / Georg Frahnow  
prjatkaŕ Prediger 
pśisedaŕ Beisitzer

wót seit 1994 
Werner Měškank-Meschkank 
žurnalist, muzeolog Journalist, Museologe
pśisedaŕ Beisitzer
wót seit 2021 | zastupny pśedsedaŕ  
stellvertretender Vorsitzender

?? – 2014
Klaus Lischewsky 
faraŕ Pfarrer
mj. dr. zastupny pśedsedaŕ  
u. a. stellvertretender Vorsitzender

 ?? – 2015
Hartmut Kästner
faraŕ Pfarrer
pókładnik Schatzmeister 

2014 – 2021
Brigitte Zakrecowa-Sakretz
wusokošulska argrarna inžener-ekonomowka 
Hochschulagraringenieur-Ökonom
pśisedaŕka Beisitzerin

2015 – 2021
Dr. Christiana Piniekowa-Piniek
wjednica ABC Leiterin der ABC
zastupna pśedsedaŕka stellvertretende Vorsitzende

2015 – 2018
Sven Oliver Lohmann 
biolog, študańc teologije 
Biologe, Student der Theologie 
pókładnik Schatzmeister

wót seit 2018
Frank Matijašk-Mattiaschk 
biolog, kubłaŕ w źiśowni Biologe, Erzieher in der KITA 
pókładnik Schatzmeister

Pśedsedaŕstwa STSRC

Pśedsedaŕstwo se wóli na tśi lěta. Jogo cłonki se schadaju něźi 6 razow wob lěto.
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Serbske duchowne

Teke nimske fararje a faraŕki su pódpěrowali dwójorěcne namše, ako Auch deutsche Pfarrer und Pfarrerinnen  
unterstützten zweisprachige Gottesdienste, wie: Astrid Schlüter (Stara Darbnja/Altdöbern), Christian Stäblein (Barliń/
Berlin), Michael Heimann (Bórkowy/Burg), Dieter Drabo, Wolfgang Iskraut, Ulrike Menzel, Hinrich Müller SELK, 
Georg Thimme (Chóśebuz/Cottbus), Holger Thomas, SELK (Depsk/Döbbrick), Klaus Natho (Gołkojce/Kolkwitz), 
Reinhild Magirius, Matthias Scheufele (Kórjeń/Kahren), Wolfgang Krautmacher (Luboraz/Lieberose), Christoph Hanke 
(Tšupc/Straupitz), Klaus Lischewsky, Roland Eiselt (Wětošow/Vetschau), Martin Herche, Theresa Rienecker (Zgórjelc/
Görlitz), Günther Schwarz, Udo Jäkel, katolska wósada katholische Gemeinde (Zły Komorow/Senftenberg)

Fararje a faraŕce serbskich namšow wót lěta 
Pfarrer und Pfarrerinnen der wendischen Gottesdienste 

seit dem Jahr 1987

mjazy zwischen 

1987–2019 
Helmut Gottfried Hupac-Huppatz (*1950)
faraŕ w Kórjenju Pfarrer in Kahren

1988–1994 
Herbert Nowak (1916–2011)
faraŕ n. w. Pfarrer i. R. 

1991–2013 
Juro Franow / Georg Frahnow (1937–2016)
prjatkaŕ Prediger 

1999–2023 
Dieter Schütt sen. (*1938)
faraŕ w Dešnje-Žylowje Pfarrer in Dissen-Sielow

2000–2020 
Jan Malink-Mahling (*1956)
serbski superintendent w Budyšynje, 
prjatkowanja a wósadne wótpołdnja w srjejźnej 
Łužycy sorbischer Superintendent in Bautzen, 
Gottesdienste und Gemeindenachmittage 
in der mittleren Lausitz 

wót seit 2001 
Cyril Pjech-Pech (*1938)
faraŕ w Barlinju-Marzahnje 
Pfarrer in Berlin-Marzahn

2002–2010 
Hans Christoph Schütt jun. (*1964)
faraŕ w Dešnje-Žylowje Pfarrer in Dissen-Sielow

wót seit 2011 
Katharina Huglarjowa-Köhler (*1969)
faraŕka wósady  Dešno-Žylow a koordinatorka 
serbskego dušepastyŕstwa EKBO 
Pfarrerin des Pfarrsprengels Dissen-Sielow und 
koordinierende Geistliche für die wendische 
Seelsorge in der EKBO

2012–2023 
Ingolf Kśeńka-Kschenka (*1957)
faraŕ w Janšojcach Pfarrer in Jänschwalde

wót seit 2015  
Jadwiga Malinkowa-Mahling (*1983)
faraŕka za slěpjański region a zastupna 
promštowka za Cerkwiny wokrejs Zgórjelc 
Pfarrerin für die Schleifer Region und stellvertre-
tende Superintendentin des Kirchenkreises Görlitz 

wót seit 2021 
dr. Stefan Reichelt (*1965)
faraŕ we wósaźe Wórjejcy 
Pfarrer in der Kirchgemeinde Hoyerswerda

wót seit 2021 
Tobias Pawoł Jachmann (*1988)
faraŕ w Baršću Pfarrer in Forst

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

Teke nimske fararje su pódpěrowali dwójorěcne namše, mjazy drugimi: Roland Eiselt (Wěto-
šow|Vetschau), Udo Jäkel (Zły Komorow|Senftenberg), Christoph Hanke (Tšupc|Straupitz), Mi-
chael Heimann (Bórkowy|Burg), Martin Herche (Górjelce|Görlitz), Wolfgang Iskraut (Chóśebuz|
Cottbus), Wolfgang Krautmacher (Luboraz|Lieberose), Klaus Lischewsky (Wětošow|Vetschau), 
Reinhild Magirius (Kórjeń|Kahren), Ulrike Menzel (Chóśebuz|Cottbus), Hinrich Müller (Chóśe-
buz|Cottbus), Klaus Natho (Gołkojce|Kolkwitz), Theresa Rinecker (Górjelce|Görlitz), Matthias 
Scheufele (Kórjeń|Kahren), dr. Astrid Schlüter (Stara Darbnja|Altdöbern), Günther Schwarz (Zły 
Komorow|Senftenberg), Christian Stäblein (Barliń|Berlin), Georg Thimme (Chóśebuz|Cottbus), 
Holger Thomas (Depsk/Döbbrick).



                                                                                                                                                    18

Nowy Casnik 09.10.1996

Plakat prědnego serbskego wótpółdnja  
z prjatkowanim kórjeńskego fararja H. Hupaca. 
W statistikach wósadne wótpołnjo wustupujo 
ako prědna serbska namša nowšego casa. 

něgajšny wušy promšt Rolf Wischnath

Źěłowa kupka Serbska namša
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Kirchengesetz über die kirchliche Arbeit 
mit Sorben und Wenden in der Evangelischen Kirche 

Berlin-Brandenburg-schlesische Oberlausitz 
(Kirchliches Sorben-Wenden-Gesetz)

 Vom 23. April 2005

(KABl. S. 77)
Die Landessynode hat auf der Grundlage von Artikel 38 
Abs. 2 der Grundordnung vom 21./24. November 2003 
(KABl.-EKiBB S. 159, ABl.-EKsOL 2003/3) das folgende 
Kirchengesetz beschlossen:

Das Sorbische und Wendische in den Kirchengemein-
den im Südosten unserer Landeskirche gilt es zu schüt-
zen, zu bewahren und auszugestalten.

 § 1
Schwerpunkte sorbischer und
 wendischer Gemeindearbeit

Kirchengemeinden mit sorbischen oder wendischen 
Gemeindegliedern sollen bei folgenden Bereichen des 
kirchlichen Lebens besonders gefördert werden:

1.  Gestaltung von Gottesdiensten in sorbischer und 
wendischer Sprache;

2.  Durchführung von Amtshandlungen mit sorbi-
schen und wendischen Traditionen im Rahmen 
der geltenden Agende;

3.  seelsorgliche Begleitung von Gemeindegliedern 
in sorbischer und wendischer Sprache;

4.  spezielle Förderung der Arbeit mit Kindern und 
Jugendlichen im sorbischen und wendischen 
Sprachraum;

5.  Bereicherung des Gemeindelebens durch sorbi-
sche Kirchentage und Spreewaldkirchentage;

6.  Pflege und Gestaltung der ökumenischen Bezie-
hungen zu den polnischen und tschechischen 
Partnerkirchen unter Nutzung der gegebenen 
sprachlichen Verwandtschaft;

7.  Förderung der sprachlichen Ausbildung des 
theologischen Nachwuchses in den Regionen 
mit sorbischer und wendischer Sprachkultur.

 
§ 2

Beauftragte oder Beauftragter für die Sorben 
und Wenden, Beirat

(1) 1Die Kirchenleitung beruft auf Vorschlag des Beirats 
für sorbische und wendische Gemeindearbeit eine ne-
ben- oder ehrenamtliche Beauftragte oder einen neben- 
oder ehrenamtlichen Beauftragten für die Sorben und 

Wenden für die Förderung der in § 1 genannten Ziele. 
2Die oder der Beauftragte muss ordiniert sein.
(2) 1Die Kirchenleitung beruft für die Dauer ihrer Amts-
zeit einen Beirat für sorbische und wendische Gemein-
dearbeit, der die Beauftragte oder den Beauftragten un-
terstützt. 2Die Mitglieder bleiben bis zur Berufung ihrer 
Nachfolgerinnen und Nachfolger im Amt. 3Der Beirat 
kann den kirchlichen Dienststellen Empfehlungen zur 
Verwirklichung der in § 1 genannten Ziele geben. 4Die 
kirchlichen Dienststellen haben Empfehlungen sowie 
Beanstandungen nachzugehen.
(3) Die Kirchenleitung bestimmt eine Generalsuperin-
tendentur als Geschäftsstelle des Beirats.

 
§ 3

Vertretung in den Synoden
1Der Ältestenrat der Landessynode soll darauf achten, 
dass Gemeindeglieder sorbischer oder wendischer Spra-
che in der Landessynode vertreten sind. 2Entsprechen-
des gilt für die Kreissynoden in den Kirchenkreisen, in 
deren Kirchengemeinden sorbische oder wendische Ge-
meindeglieder sind. 3In diesen Kirchenkreisen soll die 
Satzung nach Artikel 43 Abs. 4 der Grundordnung Re-
gelungen treffen, die eine Vertretung gewährleisten.

 
§ 4

Finanzen
Die Landeskirche und die Kirchenkreise, in deren Kir-
chengemeinden sorbische und wendische Gemeinde-
glieder sind, statten die sorbische und wendische Arbeit 
mit Finanzmitteln im Rahmen ihrer finanziellen Mög-
lichkeiten aus.

 
§ 5

Inkrafttreten, Außerkrafttreten
1Dieses Kirchengesetz tritt am 1. Mai 2005 in Kraft. 
2Zugleich tritt das Kirchengesetz über den Sorbischen 
Evangelischen Gemeindedienst der Evangelischen Kir-
che von Schlesien vom 15. November 1951 außer Kraft.

žrědło Quelle: https://www.kirchenrecht-ekbo.de/document/258

Bytostny kazniski zakład za serbske wósadne žywjenje w srjeźnej a Dolnej Łužycy jo 
Eine wesentliche gesetzliche Grundlage des wendischen und sorbischen Gemeindelebens 
in der Mittel- und Niederlausitz ist das Kirchliche Sorben-Wenden-Gesetz.

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

Cerkwina kazń
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Herbert Nowak (1916–2011)

1991

2007

Serbski faraŕ
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Nowy Casnik wót 21.03.1991 pišo  
wót serbskeje liturgije z pjera H. Nowaka.
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Serbski prjatkaŕ

Juro Franow (1937–2016)

Pśełožk kjarliža „Weiß ich den Weg auch nicht“ (Hedwig von 
Redern) wót J. Franowa. Duchowne kjarliže, LND 2007. 
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Dwójorěcne namše

Klaus Lischewsky (1935–2014), něgajšny faraŕ we Wětošowje.

Wót lěta 1995 su we wětošojskej dwójnej cerkwi serbsko–nimske namše. Wětošojska wósada 
jo cłonk Spěchowańskego towaristwa za serbsku rěc w cerkwi z.t.
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Cełkowna licba namšarjow

źěłowa kupka Serbska namša
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Statistika serbskich namšow nowšego casa w Dolnej Łužycy

Statistika

Statistika cysto serbskich a dwójorěcnych namšow zorganizěrowanych wót źěłoweje kupki 
Serbska namša (staw 24.07.2024).

Chor Łužyca jo zwěrny pódpěrowaŕ serbskich namšow, 
how na Lužyskem cerkwinem dnju 2015. 

Serbska šulska namša w Kśicnej cerkwi 
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„Wenden in der Niederlausitz sind nicht 

ohne Ihre Frömmigkeit zu denken. In 

Kirchgemeinden mit wendischen Wur-

zeln ist der sonntägliche Gottesdienstbe-

such oft stärker verankert als anderswo. 

[…] Ebenso kommen Nichtchristen, denen 

die niedersorbische Sprache am Herzen 

liegt, gern in wendische Gottesdienste und 

gestalten sie aktiv mit. […] Touristen 

stoßen überall in der Niederlausitz auf die 

wendischen Wurzeln und fragen in un-

seren Kirchen nach aktuellen Gottesdien-

sten in wendischer Sprache. All das zeigt, 

dass Gottesdienste in wendischer Sprache 

zu unserer Region gehören.“ 

(Ulrike Menzel, něgajšna promštowka, 
Dolnoserbske perikopy 2011, pśedsłowo)

„Trotz Diskriminierung und Verfolgung gelang es den Wenden in der Lausitz bis in 

unsere Zeiten hinein, ihre Identität zu erhalten, ihre Glaubensformen zu wahren und 

beides an die nächste Generation weiterzugeben. Dass dies gelang, glich häufig einem 

Wunder: Wendische Handschriften wurden teilweise in Verstecken unter einer Kir-

chenbank oder im Dachgebälk einer Scheune vor der drohenden Konfiszierung be-

wahrt. Diese Geschichte von Anfechtung und Bewährung war bedeutungsvoll, als in 

der Kirche nach 1989 der Sprache und Kultur der Wenden verstärkt Aufmerksamkeit 

zugewandt wurde. 

(Wolfgang Huber, něgajšny biskup, Duchowne kjarliže 2007, pśedslowo)

„Das, was eigentlich das Herz treffen 

soll, es ist ja das Evangelium, die gute 

Nachricht von Gott […] die eigentlich 

in der Muttersprache, also in der Spra-

che, in der man als Kind aufgewach-

sen ist, in der Vater und Mutter mit ei-

nem geredet haben, auch vermittelt 

[werden] sollte.“ 

(Reinhard Richter, něgajšny wušy 
promšt,  Jahressynode der Evangelis-
chen Kirche Berlin–Brandenburg 
1989)

„Selbstverständlich reichen 25 % Pfarr-

stellenanteil für Menschen, die die sor-

bische/wendische Tradition tragen, 

nicht aus. Das kann ich gar nicht 

schönreden.“ 

(Heilgard Asmus, něgajšna wuša 
promštowka, Nowy Casnik 
17.02.2009)

Citaty ❶



                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               25 25

„Pó dłujkem pśetergnjenju wołaju zwóny we Dolnej Łužycy zasej na serbsku nam-

šu. Slědne serbske namšarske knigły – ‚Duchowne kjarliže‘ z lěta 1915 – se nje-

makaju wěcej z pominanjami źinsajšneje Bóžeje słužby. Naše nowe spiwarske 

knigły su nastali w cesćownosći pśed wušej 50-lětneju historiju ewangelskego 

namšarskego žywjenja w serbskej rěcy. […] 

Wšedny źeń a cerkwine žywjenje ze swójimi swěźenjami a teke namšarske a du-

šepastyrske pśewóźowanje we serbskej maminej rěcy su wob stalěśa byli žrědła, 

z kótarychž jo serbska rěc mógła póceraś a se wótnowiś.“ 

(Helmut Hupac, něgajšny pśedsedaŕ STSRC, Duchowne kjarliže 2007, pśed-
słowo)

„W lěśe 1941 jo Ewangelska cerkwja namše 

w serbskej rěcy zakazała a pó lěśe 1945 njejo 

jich zasejzawjeźenje zmóžniła. Stakim jo lu-

źam kśiwdy nacyniła. Póznajomy to cynje-

nje a pśiwdajomy našu tužycu. Weto jo se 

zachowała serbska kultura. We familijach su 

dalej dawali rěc a tradicije. Ale teke wósady 

su je woplěwali.“ 

(Christan Stäblein, biskup, Biblija 2020, 
pśedsłowo)

„W cerkwi, som měł serbske górjejbranje. Janšojski fa-

raŕ Kśenka jo to pódpěrował.“ (F.-E. Š.) 

„Mója starša źowka jo měła serbske gójejbranje, hyšći 

w Slěpem. Ako Ingolf Kśenka jo se dla serbskego gó-

rjejbranja syna na nas wobróśił, som cuła: Něnto som 

pšawje doma w Janšojcach.“ (K. Š.) 

(F.-E. Šewelis, wuknik Dolnoserbskego gymnazija a 
jogo maś K. Šewelisowa, Nowy Casnik 18.06.2020)

Citaty ❷ 
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Serbska wósada jo profilowa wósada rěcy a tradicije, nic městnosći.

Zgromadnosć dolnoserbskeje wósady

Swětkowna namša w Turjeju

Zmakanje kupki Serbska namša

Namša w Bórkowach

Serbska prjatkaŕska konferenca

Serbsko-nimska namša na Nimskem 
cerkwinem dnju w Barlinju 2017
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30 lět Spěchowańske towaristwo 
za serbsku rěc w cerkwi (STSRC)

30 Jahre Verein zur Förderung 
der wendischen Sprache in der Kirche

25.04.–26.07.2024
K wustajeńcy wujźo wósebne wudaśe Zur Ausstellung erscheint eine Sonderausgabe: 
Nowy wósadnik – Wendisches Kirchenblatt

W ramiku wustajeńce póbitujo Šula za dolnoserbsku rěc a kulturu zarědowani Im 
Rahmen der Ausstellung finden Veranstaltungen der Schule für Niedersorbische  
Sprache und Kultur statt am: 26.04.2024 a und 22.07.2024

W ramiku wustajeńce pokazuju se w Serbskej kulturnej informaciji LODKA wót 
Spěchowańskego towaristwa za serbsku rěc w cerkwi (STSRC) wudane artefakty.  
Im Rahmen der Ausstellung werden in der Kulturinformation LODKA Artefakte  
ausgestellt, die der Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche  
herausgegeben hat.

Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

Wustajeńca zaběra se ze stawiznami STSRC. Za pokazki a žycenja jo 
wupołožony zešywk. Die Ausstellung befasst sich mit der Geschichte 
des Vereins zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche.  
Für Hinweise und Wünsche ist ein Heft ausgelegt. 
Wustajeńca jo nastała z pódpěru a w kooperaciji z  
Die Ausstellung entstand mit Unterstützung und in Kooperation mit:

Impresum Impressum

redakcija Redaktion: 
koncepcija, materialowa zběrka, teksty, projektowa organizcija
Konzeption, Materialsammlung, Texte, Projektorganisation
dr. Christiana Piniekowa-Piniek
  
wobradowanje, organizacija, wobstaranje wustajeńce
Beratung, Organisation, Betreuung der Ausstellung 
LODKA

fachowe wobradowanje a fota
fachliche Beratung und Fotos    
dr. Hartmut S. Leipner
Werner Měškank-Meschkank

korektury
Korrekturen       
Maria Elikowska-Winklerowa-Winkler 

źěło z medijami za STSRC
Medienarbeit   
Martina Golašojc-Gollasch

wugótowanje, sajźba, śišć
Gestaltung, Satz, Druck    
copytec Cottbus

Chóśebuz / Cottbus 2024
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Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t.
Verein zur Förderung der wendischen Sprache in der Kirche e. V.

Zešywk Nowego wosadnika pśisłušajucy k wustajeńcy:

Ten spšawny jo kaž bom, sajźony pśi wódnych tšugach, kótaryž 
swój płod měwa w swójom casu, a jogo list njezaprějo. 

(Ps 1,3)

„Jo napšawdu rědnje, až mamy take aktiwnosći 

pśez našo towaristwo. Dopokažomy źeńk a lěpjej, 

až jo móžno, ze swójskimi mócami rěcne rumy 

slědk dobydnuś, kenž su se zdali južo zgubjone.“ 

(Werner Měškank)

Wustajeńca 
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Kontakty 

Serbska wósada w Ewangelskej cerkwi Barlinja–Bramborskeje–šlazyńskeje 

Górneje Łužyce: 🕸  www.serby-ekbo.de <Serbska.Wosada@posteo.de> 

 źěłowa kupka Serbska namša na facebooku: 

 🕸  www.facebook.com/groups/serbskawosada  

 Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t. 
 ✉  c/o kupka Serbska namša, Droga Gertraudty 1, D-03046 Chóśebuz 
 🚲  W.-Rathenauowa droga 16, D-03044 Chóśebuz-Chmjelow 

bankowy zwisk | Bankverbindung: Wendischer Kirchenverein  
IBAN DE21 1805 0000 3302 1228 44 (žarjabnica Sprjewja–Nysa/Sparkasse Spree–Neiße) 
BIC WELADED1CBN, wužywański zaměr | Verwendungszweck:  
„Beitrag/Spende zur Förderung der wendischen Sprache” 

pśedsedaŕ Spěchowańskego towaristwa za serbsku rěc w cerkwi z. t.  
dr. habil. Hartmut S. Leipner <hartmut.leipner@posteo.net> ☎ +49 174 6997743 

serbska promštowka Katharina Köhlerowa, faraŕka w Dešnje 
<ev.pfarramt.dissenspreew@t-online.de> ☎ +49 35606 257 

serbska dušepastyŕka Jadwiga Malinkowa, faraŕka w Slěpem 
<jadwiga.mahling@gemeinsam.ekbo.de> ☎ +49 35773 998244 

Impresum 
Nowy wósadnik: Serbske cerkwine powěsći za łužyske wósady. Wendisches Kirchenblatt 
numer 24, smažki/julij 2024. ISSN: 2367-1971. 
wudawaŕ: Spěchowańske towaristwo za serbsku rěc w cerkwi z. t. 
techniske pśigótowanje:       Serbske nakładnistwo w Chóśebuzu 
zagronity redaktor: dr. habil. Hartmut S. Leipner, Kalawska droga 23, D-03048 Chóśebuz 
<hartmut.leipner@posteo.net>  
Nowy wósadnik wuchada dwójcy abo tśi raze wob lěto.  
wobraze: H. Leipner, LND, W. Měškank, STSRC 
All rights reserved © WV Cottbus/Chóśebuz 2024.

Dalšny Nowy wósadnik wujźo ku gódam 2024.
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